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Tang Poetry: Appealing to Al

The Tang Dynasty was the heyday of classical Chinese poetry. A good many
outstanding poets of various schools brought prosperity to the art of peetry.
Among them, Li Bal, Du Fu, Bal Juyl, Wang Wei and Li Shangyin contributed
the most to the boom of Tang poetry. Their works have produced a far-reaching

Influence over the past one thousand years.

The 7hree Hundred Tang Poems was compiled by Sun Zhu in 1763, the 28 year
of Emperor Qlanlong’s reign In the Qing Dynasty. The whole book includes 310

poems composed by over 70 poets.

A native of WuxI, Sun Zhu was also known as Linxi or Qinxi (courtesy name)
and Hengtang or Tuishi (literary name). He was born on July 10 (Chinese lunar
calendar) In 1711, the 50" year of Emperor Kangxi's reign in the Qing Dynasty,
and passed away at the age of 68 on December 7 (Chinese lunar calendar) in
1778, the 43 year of Emperor Qianlong's reign, buried at Chenwanli, Jingyun
Village, Wuxi City. He passed the palace examination in 1751, the 16" year
of Emperor Qianlong’s reign, and the positions he held in the government
were Magistrate of Zouping County, and Educational Official of Jiangning City,
Shandong Province. His works were included in Hengtang Causerie. According

to historical records, Sun Zhu was ‘a clever and diligent man from a poor family"



An incorruptible official, he was concerned about common people’s sufferings
and often gave lectures to them, which touched them deeply. He was always a

diligent learner in his lifetime, even in his later years.

Since It came out over two centuries ago, 77ree Hunared Tang Foems has been
very popular at home and abroad with numerous editions in different prints and
annotations. At the prime time, almost every Chinese household kept one copy
of the book Although designed to be a primer for students of traditional Chinese
private schools, the book has turned out to cater to both refined and popular
tastes. All easy to redite, the selected poems cover different styles and subjects
and represent the best works of poets of different schools and in different

periods.

| did not have the chance to read 77ree Hunared 7ang Poems when | was a child
because of the Cultural Revolution. When | eventually got the book, It was not
my best age to read it any more so | only recited some of the poems occasionally.
However, | have enjoyed reading it since then and collected dozens of versions of
this book. | have also come across some inferior versions with rough illustrations
and coarse printings. None of them helped to display the real charm of Tang

poems. It is a pity for such a classic!
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At the end of 2005, | planned to Invite painters of the Shanghai School to
llustrate Sun Zhu's version of the book But the plan was shelved for various
reasons until early 2010. Over the past two years, each of the 108 Tang
poems has been lllustrated with a delicate painting thanks to the support of 18
outstanding painters of the Shanghai School, including Chen Peigiu, Lin Ximing,
Chen Jialing, Dai Dunbang, Zhang Guiming, Han Tianheng, Yang Zhengxin, Xiao
Haichun, Han Shuo, Zhang Peicheng, Lu Fusheng, Shi Dawel, Che Pengfei, Zhu
Xinchang, Ma Xiaojuan, Zhu Min, Ding Xiaofang and He Xi. It is like a selected
collection of contemporary Shanghai School paintings. Moreover, Mr. Chen
Peigiu and Mr. Gao Shixiong respectively inscribed and engraved the four Chinese
characters ‘Hua Shuo Tang Shi" (Tang Poetry in Paintings) for the new book,

drawing the collective effort to a successful conclusion.

The Chinese-English 7ang Poetry in Faintings is jointly published by Shanghal
Qinghe Culture and Communication Co,, Ltd., Confucius Institute Headquarters,
and China Translation and Publishing House. It is intended to help the world
better understand traditional Chinese culture and cement the friendship
between China and the world. The participation of Mr. Xu Yuanchong, a senior
expert In translating Tang poetry into English, only adds luster to the book Lastly,

| would like to wish the book a great success both at home and abroad.

Fei Binhal
Written in Gu'an Hut on July 22, 2012
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Gazing Afar from a Southern Temple on an Autumn Day Painter: Chen Peigiu
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Gazing Afar from a Southern Temple
on an Autumn Day

Liu Changging

The ancient temple strewn with fallen leaves,
Autumn invades a homesick heart and grieves.

Unvisited monasteries wild would seem

With cloudy peaks beyond deep stream on stream.

The setting sun sinks behind mountains high;
The chill bell fills the dale with sigh on sigh.
Brooding over Southern Dynasties’ fall,

The lonely Rivers flows in spite of all.
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